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selvästi osoittanutflı eikö Nı nNzn selos-
tus pitäisi paikkaansa.›› ››Enkä ole aivan
varmasti vakuuttunut siitä, etteikö Mr.
Wallace alkuperäisesti saanut. ajatus-
taan tästä vanhasta kertomuksesta»
››Ei silti, etteikö juutalaisia täällä olisi
vihattu» ››Ei myöskään voi kohtuudella
moittia hallitusta siitä, etteikö hallitus
olisi kohdellut maan molempia kielirylı -
miä sanı anlaiste ı iperusteiden ınukaan»

Oikeakielisyyttã

(voisi sanoa esiııı erkiksi: Ei niyöskåiiiı i
ole kohtuullista esittää sitä moitetta.
ettei hallitus muka ole kohdellut jneJ).
››Saksassa vallitsee muuten käsitys, että
on uskomatonta, etteikö jokainen saksa-
lainen haluaisi tulla Saksan valtakunnan
yhteyteen - -››. Kaikissa näissä tapauk-
sissa on parasta entiseen tapaan käyttää
ettei-sanaa.

E. A. S.

Vaatteenripustinpuun, ripustinsilmukan ja housun-
kannattimien suomenkielisistä nimityksistã.

Eräässä lielsiıigiıı sanomalehdessíi käy-
tiin joulukuun alkuviikolla 19/10 keskus-
telua yllämainittujen, jokapäiväisessä
elämässä yleisten pikkutarvikkeiden so-
pivista nimityksistä. koska oli havaittu
sellaisia - omituista kyllä - vielä puut-
tuvan sivistyneestä yfleiskielestämnie.
Tuon keskustelun yhteydessä tehtyjä
ehdotuksia käsitteli ınyös Suomalaisen
Kirjallisuuden Seuran kielivaliokunta sa-
moilı in aikoihin pitämässään kokouk-
sessa. Valiokunta asettui yksimielisesti
kannattamaan seuraavien, kansanmur-
teista tunnettujen sanojen omaksumista
ja vakiinmı ttamista myös yleis- ja kirja-
kieleen:

laiska ”vaatteenripustinpuufl s.o. sellai-
nen muutaman desimetrin pituinen
kaareva, sileä, päistään pyöristetty ka-
likka (tai esim. rautalankainen laite),
jonka keskellä on koukku naulakkoon

tai tankoou ripustamista varten ja
jossa voi myös olla lisälaitteita esim.
housujen ripustamista varten;

verkilö ”takin tai muun pukimen taikka
pyyhinliinan yms. ripustinsilmukkafi
tavallisesti nauhasta, joskus myös
ohuesta metalliketjusta valmistettu;

viilekkeet
selití

”housunkannattimeh henk-

Olisi toivottavaa, että Suomen asian-
omaiset aı nmattikunnat, kauppiaat (eri-
koisesti asusteliikkeet, tukkukaupat ja
tavaratalot), sanoı nalehdistöja myös itse
suuri yleisö ottaisivat nämä hyvin perus-
tein suositellut kansankielen sanat no-
peasti yleiseen käyttöön, jotta mahdolli-
simman pian vapauduttaisiin kysymyk-
sessäolevien käsitteiden kohdalla kieles-
sämme tähän asti vallinneesta kirjavuu-
desta, kömpelyydestä ja muukalaisvoit-
toisuudesta.

Kruununprinssi ja -prinsessa.
Kãsitteiden selvennystä.

››Virittäjän›› viime vuoden 3. vihossa
ss. 268-269 nimimerkki E. A. T. huo-
mauttaa omantoalkuisten kruununprins-
si ja -prinsessa muotojen virheellisyy-
destä esittäen, että olisi pyrittävä käyt-
tämään kielellisesti oikeita nimentöal-

kuisia sanamuotoja kruunupriıı ssi ja
-prinsesstı tai vielä suomalaisempia sa-
noja perintöprinssi, -prinsessa ja -ruhti-
nas. Viimeksimainittu suosittelu vaatii
kuitenkin selvennyksen.

Arvoisa nimimerkki ilmeisesti lähtee
siitä, että kruunu(n)prinssi ja -prinsessa
tai perintöprinssi, -prinsessa, -ruhtinas
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ovat kruuıı unperillise ı tsynonyymeja.Asia ei kuitenkaan ole niin, vaan ne ovat
aroonimiä, joilla on tarkoin vakiintunut
_ voimme sanoa lainmukainen -- käy-täntö eräiden (ei suinkaan kaikkien) mai-
den kruununperillisten attribuutteina.
Tämän vuoksi lienee muutamien asiatie-
tojen esittäminen Virittíijäıı lukijoilleaiheellista.

Kun Brandenburgin vaalirulı ti ıı as
Fredrik III keisarin suostuı r ı uksellaotti
Fredrik Iznä Preussin kuninkaan nimen
1701, sai hänen vanhin poikansa Fredrik
Villı el ı n(I) arvonimen Kı -onpı -i ıı :(rans-kaksi priıı ce royal). Nimi tuli pian käy-täntöön Tanskassa (Kroıı pri ızds)ja sa-
moin Ruotsissa, jossa Adolf Fredrikin
(jolle erikoisesti, kruununperilliseksi va-
littuna, oli annettu arvonimi arofurste,nı utt ııhänen puolisolleen Preussin Lo-
viisa lllriikalle kronpriıı stasa) noustua
valtaistuimelle 1751 hänen vanhin poi-kansa Kustaa (III) sai nimen kronpriıı s.Poikkeuksellisesti, Kaarle Xlllzn adop-toimina, saivat Ruotsin kruununperilli-siksi valitut Kaarle August (1809) jaKaarle (XIV) Juhana (1810) arvonimen
››kronprins››. Sensijaan Ruotsin perintö-oikeutetuilla prinsseillä, ensinı máiisi ıı ši
Kustaa Vaasan pojilla, virallisesti on
oikeus arvonimeen tıı-vfurste f: perintö-ruhtirıtıs. (Ruotsi oli vaalikuningaskunta
v:een 11541, Tanska vzeen 1660, jotenkruununperillistä 'ei aikaisenı miıı ollut,ellei tätä poikkeuksellisesti isän eläessä
ollut valittu.) Kun Saksaan 1806 nuı odos-
tuivat ne kolme muuta kuningaskuntaa
(Baijeri, Saksi, Württeı nberg),jotka säi-
ly-'ivät vzeen 1918,ja kun lisäksi Hannover
1814 koroitettiin kuning-askunnaksi (vzeen1866), niin näiden kuninkaiden vanhin
poika oli arvonimeltäêin myös Kroıı pri ıı z.Vastaavasti Norjan kuninkaan poika(Olav) On Vista 1905 lfroııprinds. Rans-
kan kuninkaan (››roi de l‹`rıın‹fe››) vanhin
poika tai tämän vanhin poika isänsä
kuoltua jne. (suoraan alenevassa pol-vessa, kaikkien Euroopan monarkioideıı
jieriııı ysjärjestysten mukaisesti) oli vv.
'136â_1792, (1814) 1824_1830 arvoni-
meltãiåin ››dauphin››, mutta Ludvig FilipIzn 1830 tullessa kuninkaaksi vallanku-
mouksen avulla, eikä perintöoikeuden
nojalla, ja ottaessa nimen ››roi des Fran-
çais» (ranskalaisten kuningas) hänen van-
hin poikansa Orléaıı sin herttua Ferdi-
nand Sai nimen prinee royal des Français(saksaksi Kronprinz ja ruotsiksi kroıı -
prins), samoin hänen kuoltuaan hänen
vanhin poikansa Pariisin kreivi Filip

1842-1848. S'aksalais-rooı nalaisessakei-
sarikunnassa keisarin (››König von
Deutschland» [in Germanienj, ››Römi-
seher Kaiser››, v:sta 1508 ››erwählter Rö-
mischer Kaiser››) vanhin poika, milloin
oli valittu isänsä seuraajaksi tämän eläes-
sä (ensi kerran llenrik III 1028), oli ni-
meltään ››Römiseher König» (ranskaksi››roi Romaim) ja vasta Frans II:n ot-
taessa Itävallan perinnöllisen keisarin-
arvon (Frans I) 1801 lıäıien vanhim-
masta pojastaan (Ferdinand I) tuli Kron-
prinz (ranskaksi prinrc iınpéritıl). Napo-leon I, jonka vallanalaisiı udessaoli miltei
koko entinen saksalais-rooı nıı lt ı inenkei-
sarikunta, ja joka lisäksi oli viimeisen
keisarin víivy, antoi valta-asemaansa ko-
rostaakseeıı pojalleen tämän syhtyessä1811 arvonimen ››roi de Itoııı e» (››Königvon Rom››). Napoleon III, joka setänsä
tavoin otti arvonimen ››eınpereıı r des
Français» (ranskalaisten keisari), vahvisti
pojalleen nimen print-e inıpérial des Fran-
çais Kroıı pri ıı s,lfronpriııs), mutta
tämä nimi sai Skandinavian ınaissa jasitä tietä Suonı essz ıtuon oudon ja asial-
liselta kannalta epätarkan ››kejsarprin-sen››, ››ke.isaripriııssi›› nııı odon. mikä sit-
keästi nä_vttâ'ı íi vieläkin pitíivãiı i puoliaan- historiallisessa kirjallisuudessakinl
Saksan keisarin vanhin poika oli vzsta
1871 Iflwııı prıfıı : des IJeıı Isw-lıeıı . Iteichcfis
und tfoıı Prcus-seıı (pı'i ııı fı›iıııpıfriııl tlÅ/ıllle-
ııtagııe, prı f ıı eeroj/(ıl de 'l'ı'ıı.sse). Edelleen
on Balkanin valtioiden kuninkaiden van-
lıimmalla pojalla virallisesti arvonimenii
kruunu(n)prinssi (Jugoslavia, lšıı lgaria,aina saı fnallz ı mjjös 'Frnovoıı ruhtinas,Kreikka, jossa diadok-os käännetään sak-
suksi Kronpriıı z.ranskaksi printı e royal,vaikka arvonimi annetaan nı yijs muulle
kruununperilliselle kuin kuninkaan van-
himmalle pojalle, mutta vain tämä on
samalla aina nı yös Spartan herttua;samoin Ronı a ıı ia,jne). Italian kunin-
kaan vanhin poika on /ıriııcipe Reale,siis kruunu(ıı ,)pri ıı .s's ı f,ınutta Sardiniassa
täınä oli 'arvonimeltãiãin Pienı onten rulı-
tinas, joka arvoıı i ııı inykyisin vuorotte-
lee Napolin ››prinssin›› (ruhtinaan) kanssa.
(Poikkeuksellisesti Viktor Enı an ıı elIl,nuorempaan Carigıı ar ı o ıılıaarzıaııi kuu-
luvan ensimmäisen kuninkaan vanhiı n-
pana poikana, oli 1831-1849 arvoni-
meltäãin Savoijin herttua.)

Muissa kuningaskunnissa sen sijaan ei
ole eikä ole ollut kuninkaan vanhimmalla
pojalla kruunu(n)prinssin nimeä. 'NiinpäIsossa Britanniassa tämä on ››lleir Ap-parent» ja arvonimeltään VValesin ››prins-
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rostaakseeıı pojalleen tämän syhtyessä1811 arvonimen ››roi de Itoııı e» (››Königvon Rom››). Napoleon III, joka setänsä
tavoin otti arvonimen ››eınpereıı r des
Français» (ranskalaisten keisari), vahvisti
pojalleen nimen print-e inıpérial des Fran-
çais Kroıı pri ıı s,lfronpriııs), mutta
tämä nimi sai Skandinavian ınaissa jasitä tietä Suonı essz ıtuon oudon ja asial-
liselta kannalta epätarkan ››kejsarprin-sen››, ››ke.isaripriııssi›› nııı odon. mikä sit-
keästi nä_vttâ'ı íi vieläkin pitíivãiı i puoliaan- historiallisessa kirjallisuudessakinl
Saksan keisarin vanhin poika oli vzsta
1871 Iflwııı prıfıı : des IJeıı Isw-lıeıı . Iteichcfis
und tfoıı Prcus-seıı (pı'i ııı fı›iıııpıfriııl tlÅ/ıllle-
ııtagııe, prı f ıı eeroj/(ıl de 'l'ı'ıı.sse). Edelleen
on Balkanin valtioiden kuninkaiden van-
lıimmalla pojalla virallisesti arvonimenii
kruunu(n)prinssi (Jugoslavia, lšıı lgaria,aina saı fnallz ı mjjös 'Frnovoıı ruhtinas,Kreikka, jossa diadok-os käännetään sak-
suksi Kronpriıı z.ranskaksi printı e royal,vaikka arvonimi annetaan nı yijs muulle
kruununperilliselle kuin kuninkaan van-
himmalle pojalle, mutta vain tämä on
samalla aina nı yös Spartan herttua;samoin Ronı a ıı ia,jne). Italian kunin-
kaan vanhin poika on /ıriııcipe Reale,siis kruunu(ıı ,)pri ıı .s's ı f,ınutta Sardiniassa
täınä oli 'arvonimeltãiãin Pienı onten rulı-
tinas, joka arvoıı i ııı inykyisin vuorotte-
lee Napolin ››prinssin›› (ruhtinaan) kanssa.
(Poikkeuksellisesti Viktor Enı an ıı elIl,nuorempaan Carigıı ar ı o ıılıaarzıaııi kuu-
luvan ensimmäisen kuninkaan vanhiı n-
pana poikana, oli 1831-1849 arvoni-
meltäãin Savoijin herttua.)

Muissa kuningaskunnissa sen sijaan ei
ole eikä ole ollut kuninkaan vanhimmalla
pojalla kruunu(n)prinssin nimeä. 'NiinpäIsossa Britanniassa tämä on ››lleir Ap-parent» ja arvonimeltään VValesin ››prins-
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si» (oikeiniıı iiten\\':n ruhtinas; Wales oli
itsenäinen ruhtinaslfunta v:een 1283, ja
läänittäessään 1301 Wzn vanhimmalle
pojalleen Edvardille [II] kuningas Ed-
vard I lausuu: ››we do . . . invest him with
the said Príncipaliı y››);näin siis, jos liän
oli hallitsijan poika tai pojanpoika, kai-
kissa muissa tapauksissa ››lIeir Presump-
tive››, Skotlannissa Carriekin jaarli.
vı sta 1398 Rothesayn herttua (ınolem-
mat vı sta 1603 liitetty VValesin prinssin
arvonimiin), Alankomaissa Oranian
››prinssi›› (sekin oikeimniiten 0:n ruhti-
nas; Orangen ruhliıı askunta,››principau1é››
d”O., oli 1530~1702 Nassau suvun Alan-
komaiden haaran hallinnassa), Belgiassa
Brahantin herttua, Portugalissai Brasi-
lian prinssi, vzsta 1837 Bragaı izan hert-
tua, Espanjassa Asturian ruhtinas, Mo-
lempain Sisiliain kuningaskunnassa Ca-
labrian herttua. Venäjällä kruununperil-
linen, vaikkapa keisarin veli, oli ››veliki
knjaz tsesarevitš››, jonka vastineeksi
Suomessa ovat Vakiintuneet nimimuo-
dot ››suuriruhtinas-perintöruhtinas» (rans-
kaksi ››g'rand-duc héritie.r››), ››storfurste-
tronföljare» (saksaksi ››Grossfürst-'l`hroiı-
folger››). ~ Kun englannissa ja roınaani-
sissa kielissä ruhtinas ja prinssi ilmais-
taan samalla sanalla, niin se on aiheutta-
nut ınuissa kielissä sekaannusta ja suur-
ta kirjavuutta. Ranskan- ja englannin-
kielessä suuriruhtinas on ››grand-duc›› ja
››Grand Duke››. Nimimuodot ››grand-
prinee» ja ››Grand Prince» ovat näissä kie-
lissä tuntemattomia.

líuningasta aiemmista hallitsijoista
vaaliruhtinaan (››Kurfürst››, ››éleeteur››)
vanhin poika oli 1600-luvulta lähtien
››l{urpriıiz›› (ranskaksi ››prince électoral››)
= ››vaaliprinssi›› ja suurherttuan (››Gross-
herzogw, ››grand-diıe››) vanhin poika Sak-
sassa ››Erbgrossherzog››, 'Foseaıiassa ››graıi
duca ereditario» (ranskaksi ››graıı ‹l-d ıı ‹:
héréditaire››) = perintösuurlı erttua. Sen
sijaan hallitsevien maa- (››Landgrai`››,
››landgrave››), pfalz- (››Pfalzgraf››, ››eoınte
palatim) ja rajakreivien (››l\1arkgraf››,
››ınargrave››, mutta ei ››marquis››, joka on
tavallinen aatelinen arvonimi) sekä hert-
tuoiden (››Herzog››, ››due››) ja ruhtinaiden
(››Ft'ırst››, ››prinee››) vanhin poika oli ar-
voltaan Erbprinz (ranskaksi prince he'-
rédiıaire, kuten Bouillon, Monaco)
perinföprinssı ' ja myös kaikkien Saksan
1806-1815 mediatisoitujen ruhtinaitten,
s.o. suorastaan keisarin ja valtakunnan
alaisten, joilla elok. öı ntena 1806 lisäksi
loli hallitusvalta (››Landesliolıeit››) alueil-
aan ja vieläi, mikä iärkeintåi, (eräin

Oikeakielisyyttä

henkilökohtaisin poikkeuksin, ››l'ersti-
nalist››) perinnöllinen edustusoikeus
valtiopäivillä. Tämän vuoksi valtakun-
nanritaristo, ››Reiehsritterscliaft›› (krei-
vejä ja vapaaherroja), jolla oli nuo nı uut
oikeudet paitsi edustusoikeutta valtio-
päivillä, ››Reiehsstandsehaft››, ja joka
myös 1806 mediatisoitiin, ei ole kuulu-
nut eikä kuulu Saksan ylhäis-, vaan alem-
paan aateliin, joten näiden sukujen jiäãi-
miesten vanhimmalla pojalla ei ole poik-
keavaa arvonimeä. (Ainoana poikkeuk-
sena ruhtinaan arvoisissa suvuissa on (lol-
loredo-Mannsfeld, jossa ruhtinaan van-
hin 'poika isän eläessä on Mannsfeldin
kreivi.) Vielä on Baijerin kruunu(n)-
prinssin vanhin poika aina ollut arvol-
taan Erbpriıı z,jonka lisäksi Tanskan ku-
ninkaan Fredrik Vzn nuorempi poika
Fredrik (1753-4805), Kristian VIII:n
isä, kruunu(n)prinssi Fredrikin (VI) jäl-
keisenä lähimpänä kruununperilliseıı ãi
sai arvonimen Aı wpri ıı ds,samoin 18118
hänen nuorempi poikansa Ferdinand
(1792-1863). Huomautettakoon, että
eräissä kuningaskunnissa on tai oli,
milloin kruununperillinen oli kuniıı -
kaan vanhin poika, hänen vanhim-
malla pojallaan isänisänsä ja samalla
isänsä eläessä määrätty (ei perintöprins-
sin) arvonimi, kuten Belgiassa Hainautüı
(Hennegaun) kreivi, Molempain Sisiliain
kuningaskunnassa Noton herttua, Portu-
galissa Beiran ruhtinas.

Saksan 1806-1815 niediatisoitujen
valtakunnanvälittömien (reichsunınittel-
bar) kreivien (joilla valtiosäätyinä,
››Reichsstand››, oli ruhtinaan asema) ja
niiden ruhtinaiden, joiden suvuissa tämä
arvo periytyy erikois-l. primogenituuri-
periaatteen nojalla (joten ~muiden jii-
senten ollessa arvoltaan kreivejä ja
kreivittäriä ~- aina vanhiı nmalla pojalla
jälkeläisineen on perintöoikeus tuohon
korkeampaan arvonimeen nuorempien
poikien perillisten edellä) vanhin poika
on vielä tänäkin päivänä arvoltaan
Erbgraf ja tämän puoliso Erbgräfin
(ranskaksi comte, comı esse hérédiraire)

f -
perintökreivi, -lrreivitär.

Edellä olevalla on siis talıdottu osoit-
taa, että kruunu(n)prinssi (prince im-
périal, prinee royal, líronprinz, kron-
prins), perintöprinssi (prinee héréditaire,
Erbprinz, arvprins) ja perintöruhtinas
(arvfurste, ollut käytännössä vain Ruot-
sissa ja Suomessa, mitään sellaista ar-
vonimeä kuin ››lšlrl›iürst›› - ranskankie-
lessä se olisi myös ››prinee héreditaire» ~
ei ole ollut olemassa) arvonimillä taval-
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jälkeläisineen on perintöoikeus tuohon
korkeampaan arvonimeen nuorempien
poikien perillisten edellä) vanhin poika
on vielä tänäkin päivänä arvoltaan
Erbgraf ja tämän puoliso Erbgräfin
(ranskaksi comte, comı esse hérédiraire)

f -
perintökreivi, -lrreivitär.

Edellä olevalla on siis talıdottu osoit-
taa, että kruunu(n)prinssi (prince im-
périal, prinee royal, líronprinz, kron-
prins), perintöprinssi (prinee héréditaire,
Erbprinz, arvprins) ja perintöruhtinas
(arvfurste, ollut käytännössä vain Ruot-
sissa ja Suomessa, mitään sellaista ar-
vonimeä kuin ››lšlrl›iürst›› - ranskankie-
lessä se olisi myös ››prinee héreditaire» ~
ei ole ollut olemassa) arvonimillä taval-
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laan on asiallinen ero; tällaisia arvoni-
miä on sitäpaitsi muitakin, kuten dau-
phin, vaaliprinssi (Kurprinz), perintö-
suurherttua (Erbgrosslıerzog), perintö-
kreivi (Erbgraf), aina hallitsijan arvon
sekä historiallisten tapausten tai kehi-
tyksen mukaan. Kronprinz, kronprins
sanoja ei näin ollen voida suoı nen kie-
lessä ilmaista perintöprinssi tai -ruhtiııas
sanoilla, vaan vain sanalla kruunu(n)-
prinssi. _ Kun asia siis on näin, niin
mainittuja arvonimityksiä ei liene tar-
peellista ilman muuta rinnastaa kruunu-
pãä, kantapää tyyppeihin, ja tällöin voi-
taneen asettaa keskustelunalaiseksi, onko
välttämätöntä koettaa kitkeä kielenkäy-
töstämme jo vakiintuneet arvonimimuo-

dot kruununprinssi ja -priıisessa. Eikö
tällainen kitkentä olisi omiaan aiheutta-
maan jälleen yhdessä oikeakielisyyskjf-symyksessäkaikkea muuta kuin toivot-
tavaa kirjavuutta? Eikö lisäksi entisiä
omantoalkuisia muotoja käy rinnasta-
ınineıi sellaisiin arvonimiin kuin valta-
lcıuınanmarsalkka (Göring) tai esim. vir-
kaniı neen valı íonarkeologi? Kruunun-
prinssi ja -prinsessa muodoissa, sitä suu-
remmalla syyllä, kun ne esiintyvät his-
toriassa ensi kerran vasta 1701, kruunu
tulisi tällöin tarkoittamaan nimenomaan
valtakuntaa, valtiota, saniaten kuin on
laita ylı dyssanoissa kruununvoıı ti y.m.

Osmo Durchman.

Jatkoksi edelliseen. i

Mšruuıı uprinssin»ja ››perintöprinssiıı ››
ınäärittelee valtio-oikeuden tuntijaıprof. R. Erieh) melkein samoilla sanoilla:
1) ››Kruununprinssi l. perintöprinssi (Ve-
níijällä perintöruhtinas), se henkilö, joka
ınonarkkisen valtion vallanperimysjär-
jestyksen mukaan hallitsevan hallitsijan
kuoltua taikka kruunusta luovuttua on
tuleva hallitsijaksi. Sellaisella kruunun-
perijälläkin, joka ei ole hallitsijaan edel-
lämainitusszı sukulaisuussuhteessa, on
kzn asema, joskin häntä sanotaan perin-
töruhtinaaksi» (Tietosanakirja IV 1653).
2) ››Perintöprinssi, arvonimi, joka varsin-
kin Saksan ruhtinaskunnissa annetaan
lıallitsijarı vanhimmalle, vallanperiı i ı yfk-
seen lähinnä oikeutetulle pojalle, usein
myöskin viimemainitun vanhimmalle
pojalle ja ınediatiseerattujen ruhtinas-
sukujen vanhimmille pojille. Vrt. Kruu-
nunprinssi» (TSK VII 415).

Silti ınielelläni myönnän koı npastu-
neeni hovin liukkailla lattioilla. Hovipii-
ı-eissä liikkuminen edellyttää kunkin
ınonarkiaıi oı nan a r v o n i m i-järjestel-
ınän tunteınista. Oikeat ››tittelit›› siellä
ovat täpöisen tärkeät, ja historioitsijan-
kin on oltava niistä selvillä.

Siksipä kunnioittava kiitokseni arv.
oikaisijalle!

Peruutan siis edellisestä kirjoitukses-
tani varsinkin viimeisen lauseen, joka
kehottaa ››etiketin›› rikkomiseen. láum-
pikin arvonimi, . niin ››perintöprinssi››
kuin ››krutınuprinssikin››, tarvitaan kie-
lessämme. -- Mutta arv. oikaisun loppu-
kappaleessa tehdyt kysymykset antavan.

aihetta edelleen perustella sitä käsitystä,että muodossa kruununprinssi jälkim-
mäinen n on liikaa -~ käsitystä, jokanäkyy olleen jo leht. Godenhjelm-vaina-
jalla.

Ruotsin kielessä on, kuten tiedetään,
suuri joukko yhdyssanoja, joiden ››mää-
räysosana» on vanha g' e n i t i i v i
kı -ono- = kruunun-. Jos yhdyssanaıı jäl-kiosa merkitsee jotakin persoonatonta
materiaalista, niin tuo genit. lcrono- tar-
koittaa valtiota sen omistajana: krono-
allmänning, -bränneri, -gods, -hingst,-häkte, -magasin, -skog, -park. Jos jälki-osa merkitsee tekoa, sama genit. ilmoit-
taa, kenen hyväksi teko on suoritettava,
kenellä on oikeus sitä vaatia: krono-
brefbäring, -uppbörd, -skjuts (tämä sana
vanhemmassa merkityksessään). Jälki-
osan merkitessä jotakin persoonallistaolentoa genit. /frano- ilmoittaa valtion
tai hallituksen sinä olentona, jolla suh-
teessaan häneen on, vallitsevan arvo- javalta-asteikon mukaan, principatus-suhde, ››ylemmälle›› kuuluva käsky-ja ınääräysvalta: kronobefallningsman,
-fogde, -jägare, -klagare, -lots, -länsman,-oınbud. (Samat ovat suoı nenvastaavissa
yhdyssanoissa suhteet gçenitiivin kruu-
nun- ja jälkiosan välillä. Uudempinaaikoina on meillä syntynyt uusia yhdys-sanoja, m.m. virkamiesten nimiä, joissa/fruııııııı i-On korvattu onlannolla valtion-z
valtionmaa, -metsät; valtionarkeologi,
-geologij Mutta sanaa lfı-onprins ei ole
ruotsissa ınukautettu kielen entuudelta
valmiiseen. vanhaan yhdyssanatyyppiin.
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sukujen vanhimmille pojille. Vrt. Kruu-
nunprinssi» (TSK VII 415).

Silti ınielelläni myönnän koı npastu-
neeni hovin liukkailla lattioilla. Hovipii-
ı-eissä liikkuminen edellyttää kunkin
ınonarkiaıi oı nan a r v o n i m i-järjestel-
ınän tunteınista. Oikeat ››tittelit›› siellä
ovat täpöisen tärkeät, ja historioitsijan-
kin on oltava niistä selvillä.

Siksipä kunnioittava kiitokseni arv.
oikaisijalle!

Peruutan siis edellisestä kirjoitukses-
tani varsinkin viimeisen lauseen, joka
kehottaa ››etiketin›› rikkomiseen. láum-
pikin arvonimi, . niin ››perintöprinssi››
kuin ››krutınuprinssikin››, tarvitaan kie-
lessämme. -- Mutta arv. oikaisun loppu-
kappaleessa tehdyt kysymykset antavan.

aihetta edelleen perustella sitä käsitystä,että muodossa kruununprinssi jälkim-
mäinen n on liikaa -~ käsitystä, jokanäkyy olleen jo leht. Godenhjelm-vaina-
jalla.

Ruotsin kielessä on, kuten tiedetään,
suuri joukko yhdyssanoja, joiden ››mää-
räysosana» on vanha g' e n i t i i v i
kı -ono- = kruunun-. Jos yhdyssanaıı jäl-kiosa merkitsee jotakin persoonatonta
materiaalista, niin tuo genit. lcrono- tar-
koittaa valtiota sen omistajana: krono-
allmänning, -bränneri, -gods, -hingst,-häkte, -magasin, -skog, -park. Jos jälki-osa merkitsee tekoa, sama genit. ilmoit-
taa, kenen hyväksi teko on suoritettava,
kenellä on oikeus sitä vaatia: krono-
brefbäring, -uppbörd, -skjuts (tämä sana
vanhemmassa merkityksessään). Jälki-
osan merkitessä jotakin persoonallistaolentoa genit. /frano- ilmoittaa valtion
tai hallituksen sinä olentona, jolla suh-
teessaan häneen on, vallitsevan arvo- javalta-asteikon mukaan, principatus-suhde, ››ylemmälle›› kuuluva käsky-ja ınääräysvalta: kronobefallningsman,
-fogde, -jägare, -klagare, -lots, -länsman,-oınbud. (Samat ovat suoı nenvastaavissa
yhdyssanoissa suhteet gçenitiivin kruu-
nun- ja jälkiosan välillä. Uudempinaaikoina on meillä syntynyt uusia yhdys-sanoja, m.m. virkamiesten nimiä, joissa/fruııııııı i-On korvattu onlannolla valtion-z
valtionmaa, -metsät; valtionarkeologi,
-geologij Mutta sanaa lfı-onprins ei ole
ruotsissa ınukautettu kielen entuudelta
valmiiseen. vanhaan yhdyssanatyyppiin.
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